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MHAJJIAT KOHIENITH ®AOJJIAITYBUJIA THJI ®PEMMHU

OAOJIUIALITYBUA
bypuesa Huaydap Fodyp Kusu
Kapwu Myxanoucaux
uKmucoouém UHCMUmMymu

Xopusicuri  munnap  kagheopacu
UHEIU3 MUY PaHU YKUMYEUUCU,
Kapwu waxpu, Y36exucmomn

Annomayua. Maxonaoa KoHyenm MyHOApUICACUOA MUL COXUONAPUHUHZ OVHEKApawiu 6a
OowKa mypiu MUIIUU-MAOQHUU OeleulapuHuHe aKkc MOonuwu MyKappapiueu, YHOaH MauKapu
MULIUTUK 84 MAOAHUIIUKHUHE KYYU WYHOAKU, XAmmo YMYMUHCOHUL axamusmea 22a Oyneaw
KOHYEeNMIAAPHUHE MYHOAPUINCACU XaM MYPIUda KyWumud, KOHHOMAmué MavHo Oylakiapued 32a
OVIULY MYMKUHIIURY XAKUOA MABKUOLA0 YIMULLAH.

Kanum cyznap: mun gpetivu, 1une6omMadanuii KOHYenmu, MULIUUUK 64 MAOAHUUIUKHUHS
Ky4u, KOHHOMAMUE MAavHO.

Tusn, TuHrBOMaIaHni KOHLIENT cudaThaa Kapajiranjaa yHBepcall XyCyCcHUsITra ara
Oynaau. YMyMuil TUTaHIa KOHUENTIAPHUHT KYMUUIUTH (IPKUHIIMK, XaKUKAT, 0axT,
BIDKJIOH, AaHIVIall) BepOal KYpHUHMINZA ‘“‘Typiudya HOMIIAHMII €KU ‘‘CEeMaHTHK
OYTUTAKATIAK® KYpUHAIINA OnjiaH w3oxjaHaau. “Twi’ KOHIENTH yYHBEpCAJ KOHIICTIT
cudaruga Oapya JTMHTBOMATAHUATIAPTa XOC XYCyCHST XucoOmanamu. TaOuuii Tw
TYIIMHYACH aHWK JSTHHUK THJUIApPJAard yHUBEpCAl XOAWCANap YUpauJauraH THIUIapra
HUOaTaH KYJUITAaHWIAIUTaH MabJyM Oelruiaap THU3UMUIUp. TaOuuil TUI OHTOJOTHK
crarycra sra xucobmanaau. [IIyHUHTIEK, CEMaHTUK KUXATAaH OOBEKTUB OJIAMHHUHT
CcyObeKkTHB 00pa3u Ba Taakkyp BocuTacu cudatuaa 3ca, y THOCEOIOTUKIUD.

Mabnym TaOwwii TWJIHW JIMHTBOMAJaHWK KOHIIENIT HYKTaW Ha3apaaH
TacBUpJIaraH/ia YHUHT aCOCH JICKCHK OMPIIMKIIap Ba TUIHUHT Oenrmiap cudaruaa Tad
OJIMHUIIN XUCOOIaHa H.

MabiyM MWJUTATHUHT MUWJUIA XapaKTEPUHHM MMAK/UIAHWIIKIA YHUHT TapUXH,
TapUXU XOJIMCAIIAPHUHT Ba HIYHUHTICK TAOMHM MYyXUT XaM MyXUM VPHUH TyTaH.
bputanust opoutapuma  MCTUKOMAT  KWIYBYM — MHDIM3JIAPHUHT  Marpyp Ba
XOpWXKIMKIapra OenucaHa MyHocabartaa OYynMInuAa Ma3Kyp XaJlKHUHT TapuXui
VTMUImM OwWwiaH XaM MabkiIyM MabHOAa ajnokagop. UyHWHTAEK WHIIU3IAP
WHJBUAYaJUIMKra XaM YbTHOOp Kapartuiiaau. byHuHr ucbotu cudaruaa men “I”
CY3UHHMHT Ooml Xapdaa €3uuimaa Ky3aTuiuMu3 MyMKUH. Mamxyp €3yBun Mapk
Teen uHmM3map 6opacuaa “MHIM3 KUIKUCH OMPOp aMajiHUA aBBaj Iy KaOuW uuuiap

’/ S
E 420 4



e

“RAQAMLASHTIRISH DAVRIDA O‘ZBEK TILINI DAVLAT TILI VA XORIJIY

TIL SIFATIDA O‘QITISHMASALA VA XORIJIY TAJRIBA"
mavzu5|dag| xalqaro |Im|y amally konferenSIya to’ plaml

OakapuiraHauru Ooumc Kuiaanau” neran MyHcabarga 6ymamu. [5, c. 39].! Murmms
MWJIMA XapakTepu OPOJHUHT Teorpaduk Ba TaOWM HMKINMH TabCUPUAA XaM
WaKJUlaHad. MVKIMMHUHT MyTaIWJUIMTH yJIapHUHT TEMIEpaMEHTIapuaa HaMacH
Oynagu. by ymapHuHr y3 Tabmarura OynraH MyHocaOarnapuma, ypd-omariapuaa
KYy3ra TallIaHaIu.

AHIUsia MHIIM3Iapra Xoc OYJIraH Ba MHIVIM3 ATHOCUHUHT TapUXHUU YTMUIIH
Owian OornuK ypd-omamiap Mapxyn OynuO, ma3kyp oxariap bpuranusina sioBun
WHIJIM3/Iapra X0C XUCOoOIaHa/IH.

HNHTepHET MablyMOTH/Ia MHTJIN3 MUAJUTATUTA Kyluaarnda Tappud Oepriamu:

The British see self-possession as the highest quality of human character. They
regard the free display of emotions as vulgar and antisocial. They value highly the
ability to stay calm in all kinds of situations and leave things unsaid.

In one word - British are extremely reserved people. They are also considered to
be industrious, polite, tradition-loving, courteous, honest, extremely nationalistic and
etc. They are known to have a specific sense of humor. Their humor is delicate.

English people are famous for their habit of politeness. It is considered polite to
give up one's seat to a woman who is standing, to open a door for her, carry things for
her, and so on. Most British people expect the person in front of them to hold the
door open for them. People think you are rude, if you don't do this. English people are
very reserved. This means that they don't talk much to strangers, and don't show
much emotion. A reserved person never tells you anything about himself. But the
people of the North and West of Britain are much less reserved than those of the
South and East. Most British people queue when they are waiting for a bus or waiting
to be served in a shop. But during the rush hour, when a bus or train arrives, people
often push forward to make sure they get on. This is called jumping the queue. British
people  keep  their old traditions and are very proud of
them.(https://studfile.net/preview/5707721)

SIHa Gup MHTEpHET MabIyMOTHIa MHIIH3Iapra “to be born English was to have
drawn first prize in the lottery of
life(https://englandcalling.wordpress.com/2010/11/01/english-national-identity)”
tabpud Oepmnamu. by“to be born English was to have drawn first prize in the lottery
of life” spHM MHIIM3IApHUHT MILIAT cudartuaa Y3IapuHA Kaapianuiapv, MUJUIANA

L Huxurnna C.E. YcrHast HaponHas KyabTypa U s3bIKoBoe co3Hanue. —M.: Hayxka, 1993. —187 c.].Teen M.

Adopusmsl u mytku. —M.: [Tpocsenienue, 1988. —62 c.
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FYPYPHUHT MAaBXKYIJIUTH Ba UIYHUHINEK TakaOOypJIWUTMHU aHriaraad. Maskyp
XyCYCHUSITIIap MHITIN3 MUJUIATHHUHT Y3Ura XOC XyCUCUSTIApUIaH OUpUanp.

Wnconnap  ToMOHMAaH  TYyminaHwiraH OwiuM, Taxpuba  Twiga
udonataHauran MabHONIAp cuctemacuga udona mmanura kydaaun. OHa THIIHU
V3mamTuprad MHAUBUA CY3 MabHOJApPU CUCTEMAaCHHM aHIab Oopajau Ba HaTHXaaa
TAJ WHCOHHUHT OJaMHU aHamja, JyHEKapallMHM [IaKJUIAaHUIIUAQ acoCHi
BOCHTaNap/iaH Oupu OYInu0 Xu3mar Kuiaaiau.

Amepkanuk 3THOMUMHTBUCT onumiap J. Cenup Ba b. Yopduap Tun makinapu
XaJIK MaJaHUSATUTa OOFJIMK SKAHJIMTUHU MCOOTIAITa Xapakar Kwmmaaa. Omumiap
AMepkaza UCTHUKOMAT KujaauraH 0ab3W XMHIYTAp TWIMHHM YPTaHWII HATHXKAcHaa
“THJTHUHT OMpUHYHN (PYHKIMACH MYIIOKAT 1e0 Kapajica, KeMMHTH TacaBByp cuaTuaa
yph-onarnapHuHr OOBEKTHB peaUTMKIArd KYpPUHUIIU 1e0 Kapaml MyMKUH JIeTaH
xynocanapra kenumaau (Cemup, 1993: 189-190Cemup O. S3bik. Brenenue B
uzyudenue peuu // Cenup 3. 30paHHbIe TpyAbl MO SI3bIKO3HAHUIO U KYJIBTYPOJIOTH. —
M.: Ilporpecc, Yuupepc, 1993. — C. 26-203. b. YopdbHuHT Tabkuaaammya: «S3b1ku
pa3IMYaroTCs HE TOJBKO TEM, KaK OHHM CTPOST MPEMJIOKEHUSA, HO U TeM, KaK OHH
JENSAT OKPYXKAIOIIHUKA MHUP Ha 3JIEMEHT; KOTOpbIE SBIIAIOTCS MAaTepuajoM i
noctpoerHus npemnoxenuin» (bpyrsau, 1968: 4). b. Yopd dukpura aman Kuiaguran
Oyicak omaMHM JIMCOHHWI XapUTACHHU aHIIaMia Gepuirad THJI COXUONapH TUITUHIUHT
JIEKCUK Ba TPaMMAaTUK KYyPYJIUIIUHU XaM YbTHOOpPIAaH YeTna KOJIUPMACIUK MYXHUM
xucoOmananau. TUIHUHT TpaMMaTUK KypWIMIIA Twap Kuécuma ¢dapk KdaJaaw.
Kymnangan, Oupop TwiIaa Mapkyn OYiAraH MabiyM TpaMMaTUK KaTeropusiiap
WKKAHYU TWINA YIpaMmaciuTd MYMKHH. MabiyM TrpaMMaTHK KaTerOpHsIapHUHT
TapakKui STHUILIM acpjap JaBOMHUAA MIAK/UIAHTaH MUWJUIATHUHT XapakTepu OWiaH
OofmuK 1e0 XxucoOmam MyMKWH. XyCycaH WHIVIM3 THWIM Tapuxura Hazap
Taniaiauran Oyiacak, Oup Hewa acpiap OJIIMH 3aMOHABUU WHIVIM3 TUJIUAA MaBXYl
OynMaraH rpaMMaTHK KaTeropusylap MaBKy[ OVJITaHIUTUHU TyBOXU OYIaMu3.
WHrmu3 Twim TpaMMaTUK CHUCTEMACHHUHT WX4YaMJIAlllyBU ailHAaH WHIJIU3JIAPHUHT
TEXAMKOPJUKKa OYJIraH MOMWIUIMTHAA, YOy STOHOCHUHT MUJUIHM XYyCyCHUSITIapU
TabCUPHUJA F03ara KeJraH Jerad Xyjiocara KeJuIll MyMKHH.

Tun masmynu Oopacuma DO.Cenup ““: «JIekcuka — OYE€Hb YYBCTBUTEIIBHBIM
MOKa3aresb KyJIbTypbl HAPOJa, U U3MEHEHUE 3HAYCHUM, yTepsl CTapbIX CIOB, CO3/IaHUE
WJIM 3aMMCTBOBAaHHE HOBBIX - BCE ATO 3aBUCUT OT UCTOPUU CaMOM KyIbTYpbl. SI3BIKH
OYEHb HEOJHOPOHBI 110 XapaKTepy CBOEH JEKCUKH. Pa3nuuns, KOTopble KaKyTCs HaM
HEN30€KHBIMH, MOTYT COBEPIIEHHO WTHOPHPOBATHCS SI3BIKAMH, OTPAXKAIOIIUMU
aOCOJIFOTHO MHOW TUN KYJBTYPBI, @ 3TH MOCJIEIHUE B CBOIO 0YEPEb MOTYT ITPOBOIUTH
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pasznuuusi, HenoHATHbIE At Hacy (Cenup . S3bik. BBenenue B uzyuenue peuu //
Cenmmmp DO. M30panHbIe TPyabl MO S3BIKO3HAHHMIO M KymbTyposiord. — M.: IIporpecc,
VYuusepc, 1993. — C. 26-203. 195) neran pukpHU uiarapu cypaiu.

OnaMHUHT JUCOHMHA XapUTaCH TAAKUKOTIApUTa OaFWIJIaHTaH WILIAp Opacuia
[1.B. YecHOKOBHUHT Kapaluiapd XaM 3bTHOOpra MOJUKAHWP. Y OJaMHUHT JIMCOHU
XapUTACUHMU CTATUK Ba JAMHAMUK Typiapra axparaau. CTaTuk OJaMHUHT JIMCOHUU
XapuTacHu TYIIYHYAaCH TWJI CHCTeMacHuaa conup OViaauraH y3rapuiuiap MKTUMOUN
V3rapunuiapra HucOaTaH KyJUIaHWJICA, TUHAMUK JIMCOHUN XapuTa TUIHUHT JIEKCHUK
catxu OwriaH OOFnIWK 0ab3u KaMUYWIMKIAp[a akCc JSTHIWHU YbTHpod Taau. I1.B.
YecnokoBHuHT wu3nonuiapuaan oOynran JLH. Uypunnna cyObeKkTUB Ba OOBEKTHB
Typjlapra axkparajad. Y OJaMHHMHI JIUCOHUW XapUTaCUHU OWIMMIIap Makmyacu 1e0
onnamu.

bupop Tabuuii TUTHUHT JUHTBOMAJAaHUN KOHIENTHUHU TaXJIMJI STHUILIA Ma3Kyp
TUJIAa ACOCUM JIEKCUK OMPJIMKHU TAIIKWI 3TAJUraH CEMHOTHUK Oelruiapra bTHOOD
KapaTUIll MyXUM.

XycycaH WHITIM3IIAP TapUXHuaa MyXUM axaMUsAT KacO dTaauraH maxap HOMIapH
XaM MabJIyM KOHIIETITyal acocra sra XucobjaaHuiaad. AMHUKca bputanust mouTaxTu
6ynran JIOHZOH MHITIN3 XalKu MaJaHU-MabpUPU MapKa3u Ba TApUXHA Ma3MyHOTa
Kypa WHINIM3Jap KOTHUTUB CTPYKTypacuja y3ura XoC KOHIIENTHU TAaIllKWI 3Tajiu.
Macanan: «It is important to view London as a decentredcentre: a metonym not just
of the empire that once controlled the world but also, increasingly, of the world that
the empire once controlledy (Ball, 2004:13)].

KorautuB cTpykTypara OOFIMK XOjaa KOHIENTIap (AOTHATHUHT TYPIIH
carxJapuHu Gukpiam s>kapaéHuna GdaomamTupand. MabiyM OHp KOHIIETITya
Ma3MyHHU aMmajira OIIUPUIUIIN Y4yH MHUMAJ JUCOHUN Ba KOTHUTHB MaTH MYXUM
oynagun. Knunk marH 3 HaBOaTtMaa MajgaHWU Yy3ura XOC OMPIMK XHCOOJIaHATH Ba
V3uma Oepuiran MaJaHusITra CTEPUOTUII OYJITaH MabIyMOTHU cakiaiau. MHrmusnap
yayH JloHaon Hadakar mnoWTaxT, Oamku MWUIMA HUACHTUGUKAIMUSIHA OOBEKT
cudaruga HaMOEH OSTYBYM MaKOH Tap3ujaa Kaapiamaiau. XycycaH, HWHITIH3Jap
maganusThaa “JIoHmToH” KOHIENTH «urban area» xamjaa «capital city» — vide infra
KaOu MabHOJApHU cakiaau. JIOHJOH MaXpUHUHT KOHUENT cudatuaa HamacH
OynuIyM aliHaH WHIVIM3 MaJlaHUATH Ba y3 HaBOaruaa TWiIuAa TyTraH YpHU OWIIaH
oornuk. Illy xaOu moitaxt OoIIKa MagaHUAT €KUM ATHOC TYLIyHYAcCHJa KOHIICTIT
caTxuja KapaaMaciurd MyMKHH.

Carxjiap apo KoHIenTyan OOFMUKIMKIAp MeTadopa TaxXJIWIM acoCuja amajra
omupuiaad. Ma3kyp TaxJujd KOTHUTHUB JIMHTBUCTUKA/Ia WUKKHTA CY3 MabHOCHUHHU
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OofnoBuM acocuil TadakKyp Kapa€HW, MKKUTa TYUIyHYaBUM  MailloHHU
OupnamrTupagurad odpa3 BocuTacu cudaruga TymyHWIaau. VHIIN3 MagaHusIThra
X0C OyiraH KOHIIETITyan TylIyHYanapaaH Oupu Oy “THiI” KOHIIENTH XUCOOJIaHa]Iu.
“Tun (language)” KOHIIENTH WHIVIM3 TWIM MaTHJIapuia 3THUK Oeinru cudaruma
HamaéH Oynmamu. Xymnanman, JI. Hertn uHmm3 Tuiam acocuHu JIOHIOH ualeKkTH
TalIKWJI KWIKIIKM Oopacuja Ba YHUHI HMHDIM3 MWUIATH YYYH MYXUMIJIMTHHU
Kyhumaarnda taspudaaiiam: “As the epicenter of British economy and culture, notto
mention central command for what was once the world’s mostpowerful empire, it
would follow that London is the linguistic incubatorfrom which English was
born.(Nettle D. Using social impact theory to simulate language change. Oxford:
Oxford University Press.1999. 108: -P 95-117.)”

Tun Hadakar TUIIIyHOCTAp MYNIKH, OabiIKd OyTYH 3THOCHHHT MYJIKU dKAHIUTH
XxaMm MyauuGHUHT GUKPH JoupaciaH yetaa Koiamaiau: ““Language is not made for
scholars and etymologists” 106. Marmu3znap y3 tuimapu Ouian (haxupliaHuIagy Ba
VHUHT a7abuii HopManapura amaji KWIMHHUIIUTA Kylda KaTTa YbTHOOp KapaTUIIagu:
“To encourage better spelling of the English language, to makeeasier, more logical,
and more rapid the world of pupils in learningto read, and to reduce the cost of
printing and writing.”108. Mucon y4yH yTraH acpHHUHT ypTanapuaa AMEpHKaHH
oomkapran npe3uaeHT Py3sBenTHunT “the spelling measure was “anything very great

1” (13

at all.” “our spelling a little less foolish and fantastic114” neran ¢ukprapu AHrusga
KECKUH HOpo3wimkiapra cabad oymau. XXymnanan, The Globe sxypuanu pacmuii xat
Owian Kyhungaru ¢Gukpnapaud owinupu6d yraum: “that in literature the United States
stillremains a province of England.”33 Mr. President, get your damnhands off our
language.116

“Tun” KOHIENTUHUHT JIGKCMK OWPIWK cudarnaa KYJUIAaHWINIIA KYTTHHA
XoJlapa M30X TyllyH4Yacuja HamaéH Oynamu. MHmmsnapaa “Tuin” TyHIyHYacH
“tongue” 6a “language’ nexcuk oupnukaapura sra. UHIIM3napHuHT TUUra Oyiran
XypMatiapy KOHIENTyall HyKTau HazapjaH Kyhuaaru OupukMmanapaa udoaaiaHaam:
native speech, native tongue, mother tongue. Macanan: “Well,” said Gabriel, “if it
comes to that, you know, Irish is not my language. ” (Joyce 1914); He broke into a
mixture of Italian and French, instinctively using a foreign language when he spoke
to her (Lawrence 1920); He went on.: “I work mainly in London. You speak English?”
he added in that language(Christie 1934); That he was neither English nor American
was evident from the fact that he could not understand her native tongue (Burroughs
1929); The man was clearly Scots, but his native speech was overlaid with something

’ 424 ‘l



= e s

"RAQAMLASHTIRISH DAVRIDA (o} ZBEK TILINI DAVLAT TILI VA XORIJIY

TIL SIFATIDA O‘QITISH
mavzu5|dag| xalqaro |Im|y amally konferenswa to’ plaml

alien, something which might have been acquired in America or in going down to the
sea in ships (Buchan 1922).

banuuit ¢antacTuk acapiapia THJI 3THUK MHCOHTA XOC XyCycHAT cudaruaa
amac, Oayku OOIIKa TIaHEeTaga MCTHUKOMAT KHIIyBUMJIApra XoC XycycHsT cudaruma
xam Oaxonananu: All the races of mankind on Venus (at least those that | have come
in contact with) speak the same tongue (Burroughs 1935); A voice speaking Atreides
battle language came into the tent (Herbert 1956); His final words had been in Thari,
my native tongue(Zelazny 1985).

Tabkunna® yTunaran w30X TYyIIyHYACH HYTKJAAa XaM ¥3 M(OTACHHU TOMAH.

Maskyp xosuiapia XaM THJI 3THHUK O€NTH SKaHJIUTWHU cakiad Konmaaw. Macamas:
"Ages ago," Urthred continued, "we certainly used to speak languages.” (Wells
1923); She sat and watched them and she felt herself an alien among them, as alien
and lonely as if she had come from another world, speaking a language they did not
understand and she not understanding theirs (Mitchell 1936); | found myself
speaking in a language that | hadn't realized | knew (Zelazny 1970); ‘Would she have
been wonderful, then, if she had been able to talk in some unknown language?’ said
Hannele jealously (Lawrence 1923).

MabiyMKu T HyTKAa HamMaéH Oynaau. HyTKHUHr y3mammmu sxapaéHuaa

OTHUK KaApusdTiap HWHABUJ OHIUTa CUHTHO 60pa;[1/1. Ma3skyp OOFIMKJINKHUHT
I(OM6I/IHaHI/I$ICI/I HaTH>XXaCuga MaKJIJIaHTaH THJI Ba MaJdaHUAT OJIAMHUHT JIMCOHUN
XapuTaCuHu MaKINIaHUIIHUHUHI aCOCH XI/ICO6J'IaHaI[I/I. AmOarra THI 5'73 TylIryHdYCHUra
Kypa M30XJM Oenru cudaThaa CEeMaHTUK TapKuOHW Tamkwi Kuiagu. CeMaHTHK
TapkuO 3ca dMOIMOHAJ, TagakKyp OwiaH OOFIMK WHCOHTAa XOC XYCYCHSITIAPIUP.
WNurnusnap Hazguaa Trol TagakKypaa TaCBUPHE XycycusTiapra sra 6opaukaup: My
mother had said no painter could get such a colour. And neither were there any words
in the language to describe it (Robins 1913); If Lady Caroline was upset, there are no
words in the language that will adequately describe the emotions of Percy
(Wodehouse 1919); The idea plunged back out of sight — untranslatable in language
(Blackwood 1911); There are no words in any language to depict the fiendishly
bestial cruelties and indignities they inflicted on his poor, quivering flesh (Burroughs
1939).

NHrmm3 Ttunm Tapuxuaa TWI Y3rayBUYAHJIMTHMHUHT SBOJIOIMOH Kapa€Hiapu
MabliyM MHcoiuiapiaa cakiaanuO konaras: It felt good to speak these words openly,
reminding his listeners that only here among the innermost Tleilaxu were the old
words and the old language preserved without change (Herbert 1984).
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Wnarm3 THIMHUHAT OMMaBHﬁHaEYBH HaTKaCuaa MHITIM3 TUJIIW MAabJIyM MabHOA4
JCMOKpATHK OYJIUIIHM KepaKJIUTH Oopacuaaru GuKpiap xaMm iyk smac “The man who
undertakes tocensure others for the use of certain words and to decide what isor is not
correct in language seems to arrogate to himself a dictatorialauthority, the legitimacy
of which will always be denied.” DAVIDWOLMAN 94. An6arra, Oy epaa Hadakar
WMHITIM3 TWIK Oajkd yMyMmMaH THi Oopacuja (GUKp OpPUTHWIMOKAA. Anbarra THI
Oopacuaard MasKyp Kapaluiap OJaMHHUHT JIMCOHUN XapuTacura sMac, 0aiku KYMpoK
Hazapuil Kapaiiap ne0 kaOyn kuicak Oymanu: We can never dispense with language
and the other symbol systems; for it is by means of them, and only by their means,
that we have raised ourselves above the brutes, to the level of human beings (Huxley
1954).

Tunna comup Oynaawran Yy3rapummiap Oopacuma b. Yopd kyhimmaruda Qukp
owinupanu: “Tui...comup Oynaérran Oapua y3rapuiiapra bTHOOp Kaparaad, aMMO
CCKHH Ba KY4CHU3, aMMO Ta(baKKypI[a §I3rap1/11unap JKyaa TC3JIHMKOA, JIaX3aldd aMalira
omanu’” .

Tun MabIyM 3THOCHUHT YMyMHH MafaHuii Oupiuru cudaruaa TabKuIIaHCcaa,
VHUHT WHIBUAyal XapakTepra STajlurd, HyTK >kapa¢Hujaa Oab3WIapHUHT TalmupHII
*apaéHu Oolkanapra HuOaTaH KEHITIMKHU Ba (ukpiam Oopacugaru GapKIapHUHT
MaBXyYUINTH XaM MHIIN3 mapemuonoruscuaa yupaiau: Great talkers fire too fast to
take aim; The eternal talker neither hears nor learns;Great talkers are like leaky
pitchers, everything runs out of them;The talk of idle persons is never still; Many
speak much who cannot speak well;The greatest talkers are the least doers; Great
barkers are no biters;Who knows most, speaks least.

Wurmu3 Tunamparda MabiyM HOopanap HYTKra, KOMMYHUKAaHTra, MYJIOKaT
KapaéHura >pTHOOP KapaTWIMINU KEpaKIUTH Oopacugard MabIyMOTIApHU Y3uaa
caknaiinm; Tell not all you know, all you have, or all you can do; Whom we love best,
for them we can say least. bab3u HyTk Owigan OOFJIMK MakKojg Ba wuOOpaiap
Mynoxasanu Oymuinra yakupaau: Say well or be still,

Harnm3 MaKoOJI1apu CSJISJ'IaI]II[aH KSJ’pa TUHITIAOI, MYyIIoxXalda KWW KaOu
KUxarTiapHu dbTrOOpra onaau: Hear much, speak little; Keep your mouth shut and
your ears open.

[IyHuHTACK, MHITIM3 MaKOJUIapy/ia TUJT Ba MyII0Xa/1a, TaQakKypHH KaTpJIOBUU
MaKoJIIap KYMYUIMKHY TallKWI KWIaau. YJIapHUHT Oab3uiaapuaa HyTK Ba )KUCMOHUM
daonust Takkocmanaau: Fair words fill not the belly; He who gives fair words, feeds
you with an empty spoon; Fair words will not make the pot play; Good words fill not
a sack; Talk is but talk; but ‘tis money buys land; Talking pays no toll; Easier said
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than done; Save your breath to cool your porridge; Doing is better than saying; It is
better to do well than to say well; A little help is worth a deal of pity; Good words
without deeds are rushes and reeds;Deeds will show themselves, and words will pass
away.

Mananui KaapusTiaap AaBpiap JaBOMHAA MIAKIUIAHTAH Ba MWUJIATHUHI Y3Ura
X0C XyCYCUSTIApUHU HAMOWHII 3TaJUraH Ba Oy jkapaéHiap MabiyM KYpUHUIILIapAa
TWIAA aKC ATYBYM XKUXamiapaup. MWUMN Kaapusmiap OHAa THWIKAA MMapeEMHUOJIOTHK
carxJia, JEKCUK Oupnukiapaa, ¢pazeosoruk OWpUKMallapia, CEMaHTHK XujiMa-
XWUIMKAA, (OHETHK YpFy Ba IIYHHHTACK TpaMMaTvK IIaKiapaa udomariaHaim.
Kypub uukwiraHugek Muwuiarra OWJ MabliyM KOHLENTIap VyIla MWUIATHUHT
IMapEMHUOJIOTUACH, (bpaseonomﬂcw:[a TUJIITYHOCJIIMKHUHT 6OI_HKa carxJiapumra
HUCcOaTaH OYMKPOK KYypHHHIIIA UdoTaTaHaTH.

AnbGarra TUN YpraHuml oOjaTHM MaJaHWi XycycusT Oymum Owian Oupra
aBJIOAJaH aBJIOoAra €TKa3uJiaIuTaH MaI[aHI/Iﬁ KaapHuAT XaMIHp. ]_HYHI/IHFIIGK, anO(l)
MYXHUT Ba [IaXCUM IeHra onng 60FJ’II/IKJ'II/IKHI/I TabMHWHIIOBYHU Ta(baKKyp HapouTIapuHU
XaM TaJia0d dTagu.
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